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Cmamms npucesyera 00CIi0HCeHHIO CIMPYKMYPU NeKCUKO-CEMAHMUUHO20 NOJISL K HCECMUKYAAYIA» HA
mamepiani MAYMA4HUX CIOBHUKIE aHeNiucbkoi mosu. B pobomi pozensdacmvcsa cemiomuyna
npobnema CcniggiOHOWEHHs 6epOAIbHO20 Ma NApasepoOaAlIbHO20 KO00i8 NHOCLKOI KOMYHIKAYIL,
BUBYAEMbCA 6epOANbHE O3HAYYBAHHS KIHeMU, AKA MPAKMYEMbCA AK NPOMO3HAK, AHANIZYEMbCSA
sA0epHo-nepugepitina cmpykmypa MOBHO20 JNeKCUKO-CEMAHMUUHO20 N0 «HCeCMUKYIAYiay. Y
cyuacHitl Ainegicmuyi 0OHUM i3 HAUNOWUPEHIUUX NI0X00I8 00 BUBUEHHS IEKCUKU € MEMOO HONbOBO2O
mooenroganns. Ilonvosa meopisa ceiduums npo cucmemHy Opeanizayilo GCie€i NeKCUyHoi cucmemu.
Jlexcuko-cemanmuune noie Xxapakxmepusyemucsi piOoM 03HAK CUCIEMHOCMI K 8 CUHXPOHHOMY NIAHI
(cemanmuyuna cnig8iOHOCHICMb JleKCeM, HASABHICb 2INOHIMII T 2inepoHiMie), max i 8 0iaxpoOHIUHOMY
niani (neeuuii HaOip HEOOHOPA3080 Peani308aAHUX MOMUBAYIUHUX MoOeell, NOBMOPIOBAHICb
C1080MBOPYUX MOOeell, NOGMOPIOBAHICIb eMUMONI02IUHUX 2HIZ0, WO NOPOOICYIOMb NeKCUKY NOJIS).
Mamepianom Oocniosxcenus cayeyeanra 6ubipka 3 5 CIOBHUKIE CyYACHOI aHenitcvkoi moeu. Bci
KOMNOHEHMU 3A3HAYEHO20 N0 3HAX00AMbCA 8 2iN0-2INePOHIMIYHUX BIOHOCUHAX 3 KIIOYOB0I0
00UHUYeI0 NOJIS, a came 3 HOMIHayielo gesture. B cemanmuunii cmpykmypi 6epoanizo8anoi Kinemu
BUOINAEMO mMpU  0008'A3KOBUX  CieHIIKaMUusHUXx 8y3id, WO 6X00Amb 00 O03HAYYBAHO20
eepbanizosanoro Kinemoro: "wo pyxaemoca'”, "ax pyxaecmoca" ma "ona uwoeo pyxaemoca". Ilepwi 06a
8y3na 8i00bpadcaroms GopmaivHy cK1ad08y NpOmMoO3HAK (KiHemuka dcecmy), a mpemill 8Y30.
8i000padicae cMUcCio8uUll KOMRNOHEHM KiHeMu (3HaueHHs dcecmy). AoepHo-nepughepitina cmpykmypa
JIeKCUKO-ceManmuyno2o nons  "scecmukynrayia" 8  aHenilicoKil  MO8i  NiOnopso0Ko8YEMbCs
CeMAHMUYHOMY  NPUHYUNY  2INepO-2iNOHIMIYHUX — BIOHOCUH  MIJC U020  KOHCMUNMYEHMAMU.
Ilepcnekmugeoio  nooanvbuioco OOCHIONCEHHs € aHaniz QYHKYIOHY8AHHA O0AHO20 JIeKCUKO-
CEMAHMUYHO20 NOJISL 8 XYOOHCHbOMY OUCKYDCI.

Knrouoei cnoea: nexcuxo-cemanmuyne noie, Kinema, sHaK, Cmpykmypa.

STRUCTURAL PECULIARITIES OF THE ENGLISH LEXICAL
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Odessa I.1. Mechnikov national university

The article is dedicated to the study of the structure of the lexical semantic field “gesticulation” in
the explanatory dictionaries of the English language. The article deals with semiotic aspect of
correlation of verbal and paraverbal codes in human communication. Verbalization of a kineme
has been studied. In modern linguistics, one of the most common approaches to the study of
vocabulary is the method of field modeling. Field theory indicates the systematic organization of
the entire lexical system. The lexical-semantic field is characterized by a number of systemic
features both in the synchronous aspect (the semantic correlation of lexemes, the presence of
hyponyms and hyperonyms), and in the diachronic aspect (a certain set of repeatedly implemented
motivational models, repeatability of word-formation models, repeatability of producing
etymological nests generating field vocabulary). The research material was a selection of 5
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dictionaries of modern English. All components of the specified field are in hypo-hyperonymic
relationships with the key unit of the field, namely with the nomination gesture. Kineme is treated
as a proto-sign, which semantic structure comprises three obligatory semantic knots, i. e. “what is

I AT

moving”, “how it is moving”, “What for it is moving . Lexicographically registered verbal kinemes
constitute language lexico-semantic field “gesticulation”. The first two knots reflect the formal
component of the protosign (gesture kinetics), and the third knot reflects the semantic component
of the kineme (meaning of the gesture). Nuclear-peripheral structure of the field in the language
subordinates to the semantic principle of hyper-hyponymical relations among its constituents. The
prospect of further research is the analysis of the functioning of this lexical semantic field in the
artistic discourse.

Key words: lexico-semantic field., kineme, sign, structure.

Beryn. Jlronchbka 1uBiIi3alis HEMOXKIMBaA 0€3 3HAKIB Ta 3HAKOBUX CHUCTEM,
JIOJCHKUI  pO3yM HEBUUIUIBHUN BiJ (GYHKIIOHYBAaHHS CHUMBOJIB. CHpUUHATTS
HABKOJIMIITHBOTO CBITY, KOTHITUBHAa 00poOka ceHcopHOi iHpopMaiii, dikcaris ii Ta
repeaya 1HImN JTF0IMHI TS TOAAIbINOT CIIJIBHOI T1SIbHOCTI — BCE 1€ HEMOXKIIMBO 0€3
3aCTOCYBaHHS CHUMBOJIB JIIOJCHKOT KOMYHIKalii. «BepOanbHuii Ta HeBepOaibHUIA
3HAKOBI KOAM IIOCTalOTh, XO0Y 1 OKpPEeMHMH, ajie y 0araTb0X BiJHOIICHHIX
HETMOAUTPHAMHY, 1HTErpalbHUMHU YaCTHHAMH OJIHI€] KOMYHIKAaTHMBHOI 1HTEPaKTHUBHOI
cucteMm» (Kpeitnnun 2002: 69).

HegepbanbHi 3aco0u KOMyHIKalli € 00'€KTUBHO MHPUCYTHIM KOMIIOHEHTOM
MOBHOTO CITUJIKYBaHHS Ta OaraToKaHAJIBHUM, BIUICTCHHUM Yy 3arajbHy CHCTEMY
JIIOJICBKOTO CHUJIKYBaHHS (DEHOMEHOM, SIKUU CKJIAJA€ThCA 3 0ararboX CHIBICHYIOYHUX 1
B32€EMO/IIFOYMX 3HAKOBUX CHUCTEM, IO PETPE3CHTYIOThCS, OPTraHIYHO MOETHYIOTHCS 1
JIOTIOBHIOIOTH OJIHAa OJHY. SIK BiJIoMO, BepOasibHEe CHUIKYBaHHS Yy PO3MOBI 3aiiMae
Mmenie 30%, a monan 70% indopMmariii meperaeTrbCs 3a JOIMOMOTOIO KECTIB Ta MIMIKH.
OcobnuBa yBara mpu 1bOMY 3aKOHOMIPHO MPUIISETHCS HAWOMMKYINA 10 MOBU Ta
JpyTiil 32 COIIAIIBHOIO 3HAYYIIICTIO CUCTEM1 KOMYHIKATUBHUX 3aC00IB — KIHECHUYHIM
(Kob3eBa 2006). Kinecuka, 1o po3ymi€eThCsi B IIMPOKOMY 3HAUEHHI CJIOBA SIK HayKa
PO MOBY TiJa Ta MOr0 YAaCTHH, € OJHIEI0 3 LEHTPAJIbHHUX c(ep HeBepOaIbHOI
KOMYHIKaIlii, a )XeCTH — HaWBaXXJIMBIIIIMIM 3acO00M HeBepOaabHOI KOMYHIKaIlii, sKi
CYNPOBOKYIOTh, JOTIOBHIOIOTH, 3aMIHIOIOTh MOBY, IHKOJHM XK 1 Cymnepedarb
BepOanbHoMy noBigomiieHHIO (Kpetiamun, 2002:25). Mema naHoi cTarTi moJisirac B
aHaji3l CTPYKTYPHUX OCOOJIMBOCTEH aHIJIOMOBHOTO JIEKCHKO-CEMAHTHUYHOIO TOJISI
“gesticulation”.

PesyabTtatn i oOropopeHHsi. VY CyyacHid JIHIBICTULI OJHUM 13
HAWUTMOMIMPEHININX MIIX0/(IB 0 BUBYEHHS JICKCUKH € METOJI TIOJIbOBOTO MOJICITIOBAHHSI.
[TonmpoBa Teopist CBIMYUTH MPO CUCTEMHY OpPTaHi3allif0 BCIET JIEKCUYHOI CHCTEMH.
OCKUIbKY CEMaHTHYHE TI0JI€ YTBOPIOETHCS 0€311UYI0 3HAYEHb, sIKI MAIOTh X04a O OJ1H
3arajJbHUN CEMAaHTUYHHN KOMIIOHEHT, TO 3 OYyJb-IKOTO CEMaHTHYHOTO TOJIS, Yepe3
OUTBIII MEHINI TOBTUH JIAHITIOKOK MOCEPEIHIX JTAHOK, MOYKHA TIOTPAIUTH B OY/b-sKe
iH11e ose. CeMaHTUYHUHN TIPOCTIP MOBU BUSIBIIIETHCS O0€3MEPEPBHUM.

CeMaHTHUHI TOJISI YTBOPIOIOTH HE3aMKHEH1 1 0aratopa3zoBO MEPETUHAIOTHCS
CEMaHTUYH1 yrpynoBaHHs, OyAb-sKl 3 SKUX IMOB'sI3aHI, K 1 CBIT peyeil, MpoueciB Ta
171eH, 110 BIIOMBAETHCS HUMU, O€3MEPEPBHUM JIAHIIOTOM MOCEPEIHIX CEeMaHTUYHUX
JIAHOK, HE3aJIeKHO BIJ TOr0, HACKUIBKM JaJ€KO OJUH BiJl OJHOTO CTOSATh Yy

98



3anucku 3 pomano-eepmarncovkoi ginonoeii. Bunyck 2 (47). 2021 p.

ceMaHTHYHOMY TipocTopi MoBH 1i yrpymoBanHs (KoGozea 1991). Jlekcuko-
CEMaHTHYHE T0JIE XapaKTEePU3y€EThCS HU3KOI0 03HAK CUCTEMHOCTI SIK Y CHHXPOHHOMY
miaHl (CeMaHTUYHA CIIBBIIHOCHICTh JIEKCEM, IO <JIUIATH» TI0JIE MDK COOOI0,
HAsBHICTh TIMOHIMIB Ta TIMEPOHIMIB), TaK 1 B T€HETUYHO-IIaXpOHIYHOMY IUIaHI
(meBHuit  HaOIp  HEOAHOPA30BO  pEaTi30BaHUX  MOTHBAIIMHUX  MOJCIICH,
MOBTOPIOBAHICTh CIIOBOTBOPUYUX MOJIEIEH, IO BUPOOJISIOTH €TUMOJIOTIUHUX THI3/, 110
NOPOKYIOTh JIEKCUKY TOJIS).

OCHOBHUMH O03HAKAMH KIHECUYHOTO PYXY € Taki nmapameTpu: 1) KOMyHIKaTUBHA
3HAYMMICTh JKECTY, TOOTO HOTO BUKOHAHHS 1A Tlepeaadi iHgopmarlii; 2) 10BUIBHICTb
BUKOHAHHS JKECTY, TOOTO MOXMIMBICTh HOro KOHTPOJHOBAHOTO BUKOHAHHS YU
IPUAYIICHHS; 3) BIATBOPIOBAHICTH )KECTY, TOOTO MOBTOPIOBAHICTh Y PI3HUX CUTYaIIIsIX
Opu Tepefadyi  aHaJIOTIYHOTO 3HA4eHHs; 4) 3pO3yMUTICTh JKECTy OUIBLIOCTI
MpEe/ICTaBHUKIB KyJIbTYpHOI criiibHOTH (XieicToBa 2008).

BBakaemo, 1110 aHTJIOMOBH1 KIHEMHU HA TIO3HAYEHHS XKECTIB (POPMYIOTh JIEKCUKO-
ceMaHTU4HE mojie «gesticulationy. Bci KOMIOHEHTH BKa3aHOTO MOJIS 3HAXOASTHCS B
TIMO-TINEPOHIMIYHUX BIJIHOCUHM 3 KIIOUOBOIO OJIMHMIICIO MOJIsA, a CaMe 3 HOMIHAIIIE€10
gesture. B cemaHTHuHIA CTPYKTypl BepOaidi30BaHOi KIHEMHU BHUIUISEMO TpU
000B’SI3KOBIU CITHI()IKATUBHI BY3JH, III0 BXOAATHh JO 03HAYYyBaHOIO BepOaIi30BaHOIO
KIHEMOIO: «III0 PYXAETHCS», «SIK PYXAETHCS» Ta «IUISI YOTO PYXAETHCS.

Gesture — (2) {a motion} + (1) {of the limbs or body} + (3) {made to express
thought or to emphasize speech}; Gesture — (2) {a motion} + (1) {of the « body or
limbs}+ (3) {used to express emotion or to illustrate or enforce smth. that is said};
Gesture — (2) {the use of movement} + (1) {of the body, esp. the hands} + (3) {to
express a certain meaning}.

[lepmni nBa By3nM BigoOpaxaroTh (GOpMalibHY CKJIaJ0BY (KIHETHKA KECTy), a
TpETI By30J1 BijoOpakae CMUCIOBUI KOMIIOHEHT KIHEMH (3HaYEHHS KecTy). S nepHo-
nepudepiitHa CTPYKTypa JIGKCUKO-CEMAHTUYHOTO TIOJISI  «OKECTUKYJALIS» B
AQHTJIIMCBKIA ~ MOBI  MIANOPAAKOBYETHCS  CEMAHTUUYHOMY MPHUHIUITY  Tilepo-
FIMOHIMIYHKMX BIIHOCUH M1k Horo koHctutyeHtamu. [IpoBenennii anani3 (Koseraesa,
ITomix 2003) moka3zye, 1m0 cepel BepOaIbHUX KOMIIOHEHTIB aHTJINACHKOI MOBHU
BUJUTSIETHCS TIEBHA TPYIa JIEKCUYHUX OJMHMIIb, III0 MAIOTh y3araJlbHEHY HOMIHAIIIIO
kinemu: t0 gesture, to gesticulate, to motion, to sign, to signal.

to gesticulate = make expressive gesture as in speaking or instead of speaking;

to signal = to communicate with signals — a signal = a gesture that serves

as means of communication;

to motion = to make significant gestures;

to sign = to try to tell smb or ask them to do smth by using signs and

movements.

Ax Gaunmo 3 nediHilii, ceMa «pyx TUIa» EKCIUIIKOBaHA SIK «pyX B3araji»
(movements), ii ceMaHTHYHE 3BYKEHHS, crielrdikaiis (pyx — pyxX Tuia) Bi1OyBa€ThCS
B pe3yJbTaTi CIOJIYYEHOCTI 3 IHIIMMH KOMIIOHEHTaMH JIEKCUKO-CEMaHTUYHOT
CTPYKTYpH AaHOrO cjoBa. Pyx, BHKOHYBaHE SK 3HaK ajpecary WIOCh 3pOOUTH
TPAKTYETHCS IK KOMYHIKaTUBHE, OTXKE III0 CTOITh Y OJHOMY PSAY KOIThCS 3 1HIITHMMHU
KOMYHIKQaTUBHUMHU pyXaMu (KECTUKYJIIOBATH, CUTHAJI3yBaTh TOWIO.), TOOTO.
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3MIHIOBATH MOJIOKEHHS TiJIa Y MPOCTOP1 IS TOTO, II00 MepeaaTu AesKy 1HPOpMaIIiio
iHIIH JroauHl. HeBu3HAYeHICTh, IIMPOKO3HAYHICTh TAKHMX MIECIIB IIOMIIIAE B
snepry dactuHy JICII «KeCTUKYISIis», 1€ BOHU TIiMEPOHIMIYHO TO3HAYAIOTh
KIHeTHYHI CIIOCOOM CHIIKYBaHHSA. Y Mipy BiagaleHHs Big sapa moyisi MoBHI BK
TIMOHIMIYHO 3BYXYIOTh CBOE 3HAUCHHS, JOJAI0YN y CBOIH CEMaHTHIl 1H(POPMAIIIO
PO KOXEH OOJIraTOpHUN CUTHI(IKATUBHUN KOMIIOHEHT: «IIO, K 1 I 4OTO
PYXa€eThCs».

MenianbHa 30Ha MOBHOIO TMOJIA <OKECTUKYJALis» oxoroe SABK, 1o
YTOUHIOIOTH TUIACTUKY HOMIHOBAHOIO JKE€CTY, YACTUHY TLJIa, IO 31MCHIOE 3HAKOBUH
pyX, UIJIOKYTMBHY MeETy KiHeMH, 1m0 BepOyeTbcs. Crenudikaiiis, TiMOHIMIYHE
YTOYHEHHS KOXKHOTO 3 CIrHI(pIKaTUBHUX KOMITOHEHTIB 31ACHIOETHCSA 3a PaXyHOK
MOSIBM  JTIOJATKOBUX CE€M y CTPYKTypi JekcumuHoro 3HaudeHHs SBK, mo
MaHi(pecTyeTbes B 11 CTOBHUKOBIH AediHIIii, 1 1HOAI 32 paXyHOK MOSBH JT0JJaTKOBUX
CJIB Y JIQHITIOXKKY, III0 HOMIHYE. Y Mipy ociabiaeHHs a00 3HUKHEHHS 00J1raTOpHUX
CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB 13 CTPYKTypHU HOMIHATHUBHOI oauHuill noaioHa SABK
3cyBaethesa y 01k mepudepii JICIT «kecTUKyIsiis», ONUHAIYUCH Y 30H1 BIUIUBY
CYMDKHUX TOJIB «(p13UYHA A1, «PYX», «EMOIIi» TOIIIO.

Hanpukian, to hurray € BepOanizoBaHOIO KIHEMOIO Yy pa3si, KOJHM peai3ye
3HaueHHs to applaud [anmmomyBaTH], MPOTE 1€ K CIOBO BXOJUTH Y TMOJIE «EMOLI» y
BUMAAKY, Koiau o3Hadae to cheer by shouting “hurray” [Bitatu xpukamu “ypa’].
CnoBocnionyuentsi to drop one's handkerchief (to smb) ¢ynkiionye sax ABK,
MO3HAYal04Yu KiHeMa [KUHYTHU XYCTKY SIK CUTHAJ J0 Jii], BXOASYHU B [IbOMY BUIIAJIKY
no JICIT «okectukynamisy. OIHAK, MalO4Yd 3HAYCHHS YIYCTUTH XYCTKY,
cinoBocniosrydeHHs to drop one's handkerchief € unenom cymiskaoro nomust «dizuuna
nis». JlrogmHa MOXXE TMOTHpPATH PYKH BiJ HACOJOAW, B TMEPEAUyTTI HYOTOCh
MpUEMHOTO, 1 TO1 to rub one's hands — 11e BepOanizailis 3HaKOBOT'O kKEeCTY, KIHEMH.
OnHak TOM xe pyX Tija Moxe OyTH (HI3UYHOIO JII€I0: JIFOJJUHA TOTUPAE PYKH, IIOKH,
Hic, 00 3IrpiTUCs, BIAMOBIAHA BepOalibHA HOMiHalis BuXoauTh 3a Mexi JICII
(GKECTUKYJISIIS B TOMY TPaKTyBaHHI, IK€ MU HOMY TTPUITHCYEMO.

BucHoBkM. TakuM YMHOM, y CEMAaHTHYHIN CTPYKTYpl BepOaIi30BaHOT KIHEMH
BUJIISIEMO TpU OOOB'A3KOBI CUTHI(IKATUBHI BY3JH, IO BXOJATH Yy IO O3HAYae
BepOanizoBaHoi KiHeMHu: "o pyxaeTbes", "sk pyxaeTsca" 1 "mig 4oro pyxaerbes'.
[Tepuri aBa By3/1u BiIOMBaOTh (hOpMabHY CKIIAIOBY TPOTO3HAKA (KIHETHUKA KECTY),
a TpeTii By30J1 BiJOMBAa€ CMUCIOBY KOMIIOHEHTY KIHEMU (3HAYEHHS KeCTy). S nepHo-
nepudepiitna 6ygosa JICII ">xectukysiis" B aHTINCHKINA MOBI TAMOPSIKOBYETHCS
CEMaHTUYHOMY  MPHUHIMIY  TIMEPrilMOHIMIYHUX  BIIHOCMH  MDK  HOTO
KOHCTUTyeHTaMU. [lepCrneKTHBOI  MOMANBIIOTO  JOCHIDKEHHS €  aHali3
dbyukionyBanas 11poro JICII y Xy10KHEOMY JUCKYPCI.
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